
Q81S
CARTE DE GESTION POUR  
PORTAILS COULISSANTS 

Carte de gestion multifonction pour portails coulissants - 230V
• Auto-apprentissage du niveau de sensibilité aux obstacles avec système ampèremétrique.
• Programmation séquentielle avec réglage électronique des paramètres de puissance.
• Régulation électronique du temps de travail et de ralentissement.
• Fonction de fermeture rapide  “Quick closing”.
• Fonction ouverture piéton.
• Fonction de priorité à l’ouverture.
• Fonction de pré-clignotement
• Possibilité d’un deuxieme canal radio (module optionnel).
• Récepteur radio enfichable 433,92MHz (32 codes) pour télécommandes à code fixe ou rolling-code.
• Entrée bord sensible 8K2 type.
• Auto diagnostic de panne.

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Code produit PQ81S
Dimensions de la carte 137x84x37 mm
Poids de la carte 160 g
Alimentation principale 230V ~ 50-60Hz
Tolérance alimentation principale -10%  +20%
Transformateur 230/21Vac – 15VA 
Fusible principale 5 A
Puissance nominale 600 W
Puissance maximale absorbée 3.5 A
Absorption en stand by 30 mA-
Alimentation clignotant 24 Vac, max 20 W
Alimentation accessoires 24 Vdc , max 5 W
Temperature de service -20  +50   °C

Notice d’installation et utilisation
230V ac
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1. AVVERTISSEMENTS
ATTENTION: Cette notice contient des informations importantes pour votre sécurité. 
Une mauvaise installation ou un usage inadapté peuvent causer des dommages sérieux aux personnes et aux objets. 

Lire soigneusement cette notice et prêter une attention spéciale aux paragraphes marqués par le symbole            .

Conserver cette notice pour toute consultation ultérieure.

Ne permettez pas l’acces pres du portail à vos enfants et animaux. 
Ne permettez pas à vos enfants d’utiliser ou jouer avec le commandes du portail. 
Tenir les télécommandes hors des enfants et des personnes non autorisés. 

Coupez toujours l’alimentation électrique avant toutes interventions sur la carte électronique.

Brancher toujours le cable de terre.

Le branchement, la programmation et la mise en service de la carte de gestion doivent toujours être effectués par des 
personnes compétentes et qualifiées, selon les prescriptions des lois, normatives et règlements en vigueur, et selon la 
norme EN 12445 en matière de motorisation de portails.

Cette carte est construite pour être utilisée seulement avec le transformateur en dotation.

Prévoir, sur le secteur d’alimentation de l’automatisme, un interrupteur omnipolaire pour la coupure d’alimentation 
d’urgence (Paragraphe 3).

En cas d’utilisation de poussoir a home présent s’assurer que personne soit dans le périmètre de travail de l’automation. 

Frequently examine the installation for signs of wear or damage to cables. Do not use if repair or adjustment is needed.
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2. SCHEMA DES BRANCHEMENTS et DESCRIPTION COMPOSANTS

J1 
J5 
F2 
FR1 
FR2 
V1 
K1/K3 
K4 
TR2 

JP1 
JP2 
JP3 
JP4 
JP5 
JP6 
JP7 
JP8 
JP9 
JP10 

LED DE SIGNALISATION 

DL1 
DL2 
DL3 
DL4 
DL5 
DL6 
DL7 
DL8 
DL9 

= RÉSEAU/PROGRAMMATION 
= FORCE MOTEUR
= BARRE PALPEUSE EN FÉRMÉTURE 
= DÉMARRAGE STANDARD
= STOP
= DÉMARRAGE PIETON
= PHOTOCELULE FÉRMÉTURE
= PHOTOCELULE OUVERTURE
= FIN DE COURSE FÉRMÉTURE

DL10 = FIN DE COURSE OUVERTURE

TOUCHES DE 
PROGRAMMATION

 2.  DESCRIPTION AND MAIN COMPONENTS

J1  = radio receiver
J5   = input second radio channel jack
F2  = line fuse 230V 5A
FR1  = self resettable fuse 24V 1,6A
FR2  = self resettable fuse 24V 0,6A
V1  = varistor secondary
K1/K3  = motor relé
K4  = flashing light relé
TR2  = filter

JP1 = GREEN TERMINAL - aerial connection
JP2  = Secondary MOLEX card 24V ac
JP3  = Primary MOLEX card 230V ac
JP4  = BLUE TERMINAL – command devices
JP5  = RED TERMINAL -  line and photocells
JP6  = YELLOW TERMINAL – flashing light
JP7  = BLACK TERMINAL -  limit switch
JP8  = ORANGE TERMINAL -  motor 
JP9  = GREEN TERMINAL – line 230V / earth 
JP10  = GREEN TERMINAL – safety edge (resistive or mechanical type) only in CLOSING

WARNING LED  

DL1  = PROGRAMMING
DL2  = THRUST MOTOR
DL3  = SAFETY EDGE in CLOSING
DL4  = START
DL5  = STOP
DL6 = PEDESTRIAN START
DL7 = PHOTOCELL IN CLOSING
DL8  = PHOTOCELL IN OPENING
DL9  = LIMIT SWITCH in CLOSING 
DL10  = LIMIT SWITCH in OPENING

PROGRAMMING BUTTONS

 2.  1. DISPOSICION Y ELEMENTOS DEL CUADRO

J1 = tarjeta radio
J5 = conector modulos opcionales
F2 = fusible de red 230V 5A
FR1 = fusible restaurable 24V 1,6A 
FR2 = fusible restaurable 24V 0,6A 
V1          = varistore segundario
K1/K3 = relé motor
K4 = relé lámpara de destellos
TR2 = filtro

JP1 = borne VERDE conexión HILO DE SEÑAL
JP2 = conector MOLEX segundario 24V ac 
JP3 = conector MOLEX primario 230V ac 
JP4 = borne AZUL entrada COMANDOS
JP5 = borne ROJA entrada ALIMENTACION y FOTOCELULAS
JP6 = borne AMARILLA entrada LAMPARA DE DESTELLOS
JP7 = borne NEGRA MOTOR
JP8 = borne NARANJA entrada FINALES DE CARRERA
JP9 = borne VERDE ALIMENTACION 230V / TIERRA
JP10 = borne VERDE entrada BANDA DE SEGURIDAD (mecanica o 8K2) solo en CIERRE

SELECTORES Y TRIMMER
DE PROGRAMACION  

LED 

DL1  = led di PROGRAMACION
DL2        = led FUERZA MOTOR
DL3  = led BANDA DE SEGURIDAD in CIERRE
DL4        = led  START
DL5        = led STOP
DL6  = led START PEATONAL
DL7 = led FOTOCELULA CIERRE 
DL8  = led FOTOCELULA APERTURA 
DL9 = led FINAL DE CARRERA CIERRE
DL10      = led FINAL DE CARRERA APERTURA

= Module Radio
= Connecteur pour modules optionnels 
= Fusible 230V 5A
= Fusible 24V 1.6A (réarmable)
= Fusible 24V 0.6A (réarmable)
= Varisteur secondaire 
= Relais moteur
= Relais clignotant
= Filtre

= Connecteur ANTENNE EXTERNE
= Connecteur secondaire transformateur 24Vac 
= Connecteur principale transformateur 230Vac 
= Bornier des COMMANDES 
= Bornier PHOTOCELLULES
= Bornier CLIGNOTANT
= Bornier FIN de COURSE 
= Bornier MOTEUR  
= Bornier RÉSEAU Principale 230V /terre
= Bornier BARRE PALPEUSE (mécanique ou résistive) en FÉRMÉTURE
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Schéma de BRANCHEMENT pou moteur 230Vac  
3. BRANCHEMENTS ÉLECTRIQUES
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 3.  ELECTRICAL CONNECTIONS
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PROGRAMMING, OTHERWISE THE CONTROL PANEL SHALL
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LA TARJETA VIENE DE FÁBRICA CABLEADA COMO SIGUE



Via Neive 12050 CASTAGNITO (CN) Tel. +39 0173 210171 Fax +39 0173 210179   www.euromaticgate.net   info@euromaticgate.net

JP6

FLASH
24V ac

JP8

M1
PED

J5

JP1 22

21

JP2

JP3

JP4

ST
AR

T

ST
OP

PE
D

JP5

RX
 -2

4V

TX
 - R

X 
 +2

4V

Te
st 

Ph
oto

 TX
  -2

4

FO
TO

FT
AP

JP9

F N

4 Q81S_09_2021

JP7

PROTECO S.r.l.   Via Neive, 77 - 12050 Castagnito (CN) ITALY     Tel. +39 0173 210111 - Fax +39 0173 210199      info@proteco.net - www.proteco.net

JP1 = Connecteur VERT -  ANTENNE EXTERNE

 21 cable antenne (SIGNAL) 
22 cable antenne (TERRE) 

JP2 = Connecteur MOLEX secondaire TRANSFORMATEUR 24Vac (cables rouges)

JP3 = Connecteur MOLEX principale TRANSFORMATEUR 230Vac (cables noires)

JP4 = Bornier BLEU - COMMANDES

1 
2 
3 
4 

JP5 = Bornier ROUGE - PHOTOCELLULES et DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ

5 
6 
7 
8 
9 

PHOTOCÉLULE FÉRMÉTURE (contact N.F.)
PHOTOCÉLULE OUVERTURE (contact N.F.) 
Aliméntation RX PHOTO  -24V 
Aliméntation TX/RX  +24V 
Aliméntation TX PHOTO  -24V 

JP6 = Bornier CLIGNOTANT

10 Aliméntation CLIGNOTANT 24V ac - max 20W 
11 Aliméntation CLIGNOTANT 24V ac - max 20W

JP7 = Bornier NOIR - FIN DE COURSE

 12 COMMUN 
13 FIN DE COURSE FÉRMÉTURE  
14 FIN DE COURSE OUVERTURE

JP8 = Bornier ORANGE MOTEUR

 15 OUVERTURE
 16 COMMUN                 SORTIE MOTEUR   
 17 FÉRMÉTURE

JP9 = Bornier VERT - RÉSEAU 230V + TERRE

 18 RÉSEAU
 19 TERRE   
 20 NEUTRE

Attention! Prevoir un dispositif de coupure de courant.

JP10 = Bornier VERT - BARRE PALPEUSE 

 23 BARRE PALPEUSE FÉRMÉTURE  
24 BARRE PALPEUSE OUVERTURE

J5 = Connecteur pour modules optionnels
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JP1 = GREEN TERMINAL -Aerial connection

 21 signal wire
 22 earth wire
 

JP2 = RED WIRES - secondary MOLEX card 24V dc 

JP3 =  BLACK WIRES - primary MOLEX card 230V ac 

JP4 = BLUE TERMINAL – command devices

1 START (N.O. contact)
2 STOP (N.C. contact)
3 PEDESTRIAN (N.O. contact)
4 NEUTRAL 

JP5 = RED TERMINAL – line and photocells

5 photocell in closing (N.C. contact)
6 photocell in opening (N.C. contact)
7 RX photocells -24V
8 TX/RX +24V
9 TX photocells -24V

JP6 = YELLOW TERMINAL – flashing light

10 flashing light 24V ac - max 20W
11 flashing light 24V ac - max 20W

JP7 = BLACK TERMINAL – LIMIT SWITCH

 12 neutral
 13 limit switch in closing
 14 limit switch in opening

JP8 = ORANGE TERMINAL - MOTOR 

 15 OPEN
 16  NEUTRAL            MOTOR OUTPUT 
 17  CLOSE

 
JP9 = GREEN TERMINAL - line 230V + earth

 18 LINE
 19  EARTH
 20 NEUTRAL

 Make sure a circuit breaker is properly fitted 
 to the gate electric box.

JP10 = GREEN TERMINAL – safety edge

 23 safety edge in CLOSING
 24 safety edge in CLOSING

J5 = input second radio channel jack
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JP1 = conector (VERDE) HILO DE SEÑAL

 21 cable hilo (SEÑAL)
 22 cable hilo (MALLA) 
 

JP2 = enchufe MOLEX para el secundario del transformador 24V ac (hilos ROJOS)

JP3 = enchufe MOLEX para el primario del transformador 230V ac (hilos NEGROS)

JP4 = entrada (AZUL) COMANDOS 

1 Entrada comando de START (contacto N.A.)
2 Entrada comando de STOP (contacto N.C.)
3 Entrada comando de START PEATONAL (contacto N.A.)
4 COMUN pulsadores

JP5 = entrada (ROJA) ALIMENTACION y FOTOCELULAS

5 Entrada FOTOCELULA CIERRE (contacto N.C.)
6 Entrada FOTOCELULA APERTURA (contacto N.C.)
7 Alimentación RX FOTO -24V
8 Alimentación TX/RX +24V
9 Alimentación TX FOTO  -24V

JP6 = borna (AMARILLO) conexión LAMPARA DE DESTELLOS 

10 Salida alimentación lámpara 24V ac - max 20W
11 Salida alimentación lámpara 24V ac - max 20W

JP7 = borne NEGRA FINALES DE CARRERA 

 12 COMUN
 13 APERTURA           
 14 APERTURA
 

JP8 = borne NARANJA MOTOR

 15 APERTURA
 16 COMUN           salida MOTOR 
 17 CIERRE

JP9 = conector (VERDE) de RED 230V + TIERRA

 Asegurese que la instalación incorpore un dispositivo 
 de desconexión omnipolar.

JP10 = borne (VERDE) BANDA DE SEGURIDAD

 23 EN CIERRE
 24 EN CIERRE

J5 = conector modulos opcionales (electrocerradura, canal radio auxiliar)

Commande DÉMARRAGE (contact N.O.) 
Commande DE STOP (contact N.F.) 
Commande DÉMARRAGE PIETON (contact N.O.) 
COMMUN commandes
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Si le moteur est positionné à gauche, activer SW2 
dip n°1=ON

(inversion automatique du moteur et des fins de 
course) 

Moteur DROIT 

VUE EXTERNE 

3.1 Branchement MOTEUR et FIN DE COURSE
Identifier la position du moteur selon la direction d'ouverture du portail et véfier les branchements comme indiqué 
ci-dessous.
Moteur sur le pilier DROIT (vue côté interne)

VUE CÔTÉ PROPRIÉTÉ

Moteur sur le pilier GAUCHE (vue côté interne)

Moteur 
GAUCHE 

VUE EXTERNE

VUE CÔTÉ PROPRIÉTÉ

D'usine la carte de gestion est pré-câblée 
pour une installation du moteur sur le pilier 
droit du portail (vue côté interne)
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3.1 LIMIT SWITCH WIRING

Wiring has to be carried out according to the motor position. Follow the wiring diagram carefully.

3.1.1 MOTOR + MECHANICAL LIMIT SWITCH WIRING

Motor positioned on the RIGHT (inner view)

INNER VIEW

Motor positioned on the LEFT (inner view)

LH Motor 

OUTER VIEW

INNER VIEW

By default the operator is supplied pre-wired 
as shown in the picture, positioned on the right.

Il the motor is positioned on the left, 
switch SW2 dip no.1 = ON 
(the limit switch turns automatically. 
No connections are needed)

O
pe

ni
ng

 li
m

it 
sw

itc
h

N
EU

TR
A

L
W

hi
te

Bl
ac

k

Br
ow

n

3.1.2 MOTOR + MAGNETIC LIMIT SWITCH WIRING
 
 Connections for motor positioned on the right side 
 of the gate (inner view)
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Jellow / Green

MAGNETIC SUPPORT FOR OPENING ON THE LEFT

MAGNETIC SUPPORT FOR CLOSING ON THE RIGHT

 POSITIONING THE MAGNETIC LIMIT STOPS: Motor on the right of the gate, opening to the left (inner view)                

If the motor is positioned on the left, switch SW2 dip 1 = ON 
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3.1 Conexionado MOTOR y FINAL DE CARRERA

Conectar los cables segun la posición del motor y sentido de apertura.

3.1.1 Conexión MOTOR con FINAL DE CARRERA ELECTROMECANICO

Motor instalado a la DERECHA (visto por el interior)

Motor 
DERECHO

VISTA EXTERIOR

VISTA INTERIOR

Motor instalado a la IZQUIERDA (visto por el interior)

Motor 
IZQUIERDO

Con motor posicionado a la izquierda SW2 dip 
n°1=ON  (inversión automatica del motor y 
finales de carrera)

FC
  A
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3.1.2 Conexión MOTOR con FINALES DE CARRERA MAGNETICOS 
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Amarillo / Verde

APERTURA

CIERRE

 MOTOR A LA DERECHA Y CIERRE HACIA LA IZQUIERDA (visto por el interior)

Con motor posicionado a la izquierda SW2 dip n°1=ON
(inversión automatica del motor y finales de carrera)

De fabrica el motor se suministra como indicado 
en el dibujo, con apertura hacia la derecha.

VISTA EXTERIOR

VISTA INTERIOR

 MOTOR INSTALADO A LA DERECHA 
 (visto por el interior)

       SOLO PARA MOTORES CON FINALES 
DE CARRERA MAGNETICOS
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3.3 Branchement commandes de DÉMARRAGE

Brancher le commande de DEMARRAGE /bouton poussoir aux bornes 
1 et 4 du bornier JP4 (contact N.O.).

Eventuelles commandes de DEMARRAGE / bouton poussoirs 
additionnels peuvent être branché en parallèle (contact N.O.)

3.4 Branchement de la commande de DÉMARRAGE PIETON

Brancher la commande de DÉMARRAGE PIETON /bouton poussoir 
aux bornes 3 et 4 du bornier JP4  (contact N.O.).

Eventuelles commandes de DÉMARRAGE PIETON /bouton poussoir 
peuvent être branché en parallèle. (contact N.O.)

HORLOGE

3.3.2 Branchement du CONTACTEUR à CLÉ
Brancher le CONTACTEUR à CLE aux bornes 1 et 4 du bornier 
JP4 (contact N.O.).

3.2 Branchement RÉSEAU 230V

Un dispositif de coupure d’alimentation doit être présent.

Brancher l’alimentation 230V aux sorties 18-19-20 du bornier JP9, 
en faisant attention à la polarité (18 PHASE – 19 TERRE -  20 
NEUTRE).

DISPOSITIF DE 
COUPURE

PH
AS

E

N
EU

TR
E

ST
A

RT
PI
ET
O
N
3.3.1 Branchement d’un HORLOGE (pour commande 
d’ouverture permanente) 
Brancher l’horloge aux bornes 1 et 4 du bornier JP4 (contact 
N.O.).

ATTENTION!:

POUR UTILISER UN TEMPORISATEUR ACTIVER LE DIP SW1 n° 2=ON

3.3 START DEVICES

Wire the START contact (N.O. contact) to 1 – 4, terminal JP4.

An additional START contact can be wired in PARALLEL (N.O. contact)

3.4 PEDESTRIAN OPENING

Wire the PEDESTRIAN START (N.O. contact) to 3-4, terminal JP4.
An additional PEDESTRIAN START contact can be wired in PARALLEL 
(N.O. contact).

OROLOGIO

 3.3.2 KEY SWITCH
Wire the KEY SWITCH (N.O. contact) to 1-4, terminal JP4.

3.2 MAIN POWER

The main line must be protected by a proper CIRCUIT BREAKER.

Connect the line 230V to 18-19-20, terminal JP9, fulfilling the 
polarity (18 PHASE – 19 EARTH – 20 NEUTRAL)

CIRCUIT 
BREAKER

PH
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E

N
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L

PE
D

ES
TR

IA
N

 
ST

A
RT

 
3.3.1 TIMER 
It is possible to wire a TIMER (N.O. contact) to 1-4, terminal JP4.

ATTENTION!:
when connecting a TIMER, the multi-users function 
must be enabled. SW1 DIP 2 = ON 

RELOJ

DISPOSITIVO 
DE DESCONEXIÓN 

FA
SE

N
EU

TR
O

ST
A

RT
PE

A
TO

N
A

L

3.3 Conector comandos de START

Es posible conectar un pulsador alternativo de START (contacto N.A.) 
a 1- 4 conector JP4.

Es posible agregar más un pulsador de START en PARALELO
(contacto N.A.).

3.4 APERTURA PEATONAL

Conectar el START PEATONAL (N.A.) a  3-4 conector JP4.

Es posible agregar más pulsadores de  START  PEATONAL  en
PARALELO (contacto N.A.).
 

3.3.1 RELOJ - TIMER

Conectar el RELOJ (TIMER - contacto N.A.) a 1-4 conector JP4.

ATENCION!:
CONECTANDO EL RELOJ ES OBLIGATORIO ACTIVAR LA 
FUNCION COMUNITARIA 
dip-switches SW1 n°  2=ON

 3.3.2 SELECTOR DE LLAVE
Conectar el SELECTOR DE LLAVE (contaCto N.A.) a 1-4 
conector JP4.

3.2 Conector de LINEA

Proteger a la red por un DISPOSITIVO DE DESCONEXION OMNIPOLAR 
de amperaje conforme

Conectar la red 230V a 18-19-20 conector JP9, respetando la 
polaridad (18 FASE - 20  NEUTRO).
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3.6 Branchement des PHOTOCELLULES
3.6.1 Photocellules en FÉRMÉTURE
Brancher le PHOTCELLULES en FÉRMÉTURE aux sorties 7-8-9 du 
bornier JP5.
Brancher le contact N.F. des photocellules aux sorties  5-7 du 
bonier JP5.
PHOTOCELLULES en FÉRMÉTURE additionnelles peuvent être 
branchés en série (contact N.F.)
Le photocellules en férméture réagissent comme suive: 

• Si les photocellules détectent un obstacle pendant la
férméture, le portail s’ARRÊTE et INVERSE la direction de
manoeuvre dans environ 1,5 seconds.

• La détection d’un obstacle pendant l’ouverture du
portail ne cause aucun effet sur le cycle de manoeuvre.

Pour raisons de securité, il faut toujours brancher un jeu de 
photocellules pour protéger la zone de férméture.

Note: En cas d’exclusion temporaire des photocellules en 
férméture (que pendant l'installation) brancher les borniers 
5 + 9 

3.6.2 Photocellules en OUVERTURE
Brancher les photocellules en OUVERTURE aux sorties 7-8-9 
du bornier JP5.
Brancher le contact N.F. des photocellules aux sorties 6 et 7 
du bornier JP5.
PHOTOCELLULES additionnelles peuvent être branchés en 
série (contact N.F.)

• Si le photocellules détectent un obstacle pendant
l’ouverture, le portail s’ARRÊTE et INVERSE la direction de
manoeuvre dans environ 3 seconds.

Pour raisons de securité, il faut toujours brancher un jeu de 
photocellules pour protéger la zone de férméture.

Nota: Avant de brancher la photocellule en OUVERTURE, 
retirer le cavalier entre les borniers n°6 +  n°9. 

POUSSOIR DE STOP 

3.5 Branchement bouton poussoir de STOP

Brancher le bouton poussoir de STOP aux bornes 2 et 4 du bornier JP4. 
Eventuelles commandes de STOP/ bouton poussoir peuvent être branché en 
parallèle.  (contact N.F.)

Le branchement d’un bouton poussoir d’urgence est fortement 
récommandé pour la securité de personnes et objets.

Attention: Retirer le cavalier entre les borniers 2 et 4 avant de brancher 
le poussoir de stop.

CAVALIER 5 - 9

3.6 PHOTOCELLS

3.6.1 Photocells IN CLOSING
Feed the photocells through 7-8-9, terminal JP5.
Wire the photocell contact (N.C. contact) to 5-7, terminal JP5.
An additional photocell set can be wired in SERIES (N.C. contact).

- If the photocell beam is broken during CLOSING, 
the gate stops and reverses after 1,5 sec.

- If the photocell beam is broken during OPENING, 
the gate keeps on working normally.

The PHOTOCELLS IN CLOSING are important for 
the safety of people and objects.

N.B.: To desable the photocell in closing 
during installation, plug 5 and 9 together.

3.6.2  Photocells in OPENING
Feed the photocells through 7-8-9, terminal JP5.
Wire the photocell contact (N.C. contact) to 6-7, terminal JP5.
An additional photocell set can be wired in SERIES (N.C. 
contact).

- If the photocell beam is broken during OPENING, the gate 
stops and reverses for 3 sec

The PHOTOCELLS IN OPENING are important for the safety of 
people and objects..

N.B.: Before wiring any PHOTOCELL in OPENING, remove the 
jumper between terminal 6 and terminal 9.

EMERGENCY
STOP BUTTON

3.5 EMERGENCY STOP BUTTON

Wire the STOP BUTTON (N.C. contact) to 2-4, terminal JP4.
An additional STOP BUTTON contact can be wired in SERIES (N.C. contact)

The EMERGENCY STOP BUTTON is important for the safety 
       of people and objects

N.B.:  Before wiring any STOP contact remove the jumper between 
terminal 2 and terminal 4.

PLUG 5 - 9

TECLA DE EMEREGENCIA
CON PULSADOR
DE ALARME

3.6 FOTOCÉLULAS

3.6.1 Fotocélulas en CIERRE
Conectar las fotocélulas a 7-8-9 conector JP5.
Conectar el contacto N.C. a 5-7 conector JP5.  
Es posible agregar más una fotocélula en SERIE (N.C

• Cuando un obstaculo corte el rayo de las fotocélulas en 
cierre, la puerta SE DETIENE y INVIERTE despues de 1,5 
segundos.  

• Cuando un obstaculo corte el rayo de las fotocélulas en 
apertura no causa ningún efecto.

Para la seguridad de personas y objetos es indispensable 
conectar por lo menos un juego de fotocélulas en CIERRE.

Nota: Para desactivar temporalmente las fotocélulas en 
cierre, hacer un puente entre 5 y 9.

3.6.2 Fotocélulas APERTURA
Conectar las fotocélulas a 7-8-9 conector JP5.
Conectar el contacto N.C. a  6-7 conector JP5.
Es posible agregar más juegos de fotocélulas en SERIE (N.C.).

• Cuando un obstaculo corte el rayo de las fotocélulas en 
apertura la puerta SE DETIENE temporalmente.

• La puerta RETOMA A ABRIR tan pronto como se libera el 
rayo de las fotocélulas.

Para la seguridad de personas y objetos es indispensable 
conectar por lo menos un juego de fotocélulas en APERTURA.

Nota: Antes de cablear la FOTOCÉLULA en APERTURA, quite 
el puente entre el terminal 6 y el terminal 9.

3.5 Pulsador de STOP (función de emergencia)

Conectar el pulsador de STOP (contacto N.C.) a  2-4 conector JP4.
Es possible agregar más pulsadores en serie (contacto N.C.).

El pulsador de STOP DE EMERGENCIA es indispensable 
para la seguridad de personas y objetos

Nota: Antes de cablear cualquier contacto de STOP, quite el puente 
entre el terminal 2 y el terminal 4.

PUENTE 5 - 9
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3.7 Branchement BARRE PALPEUSE

3.7.1 Dispositifs de Sécurité en FÉRMÉTURE
         Barre palpeuse mécanique
Brancher la BARRE PALPEUSE aux sorties n° 5 - 9 du 
bornier JP5.

Barre Palpeuse Mécanique + Photocellule en FÉRMÉTURE 
Brancher le contact de la barre palpeuse en série au 
contact N.F. de la photocelule. 

ATTENTION: Pour ce type de branchement il faut 
régler le dip-switch SW2 n° 2 sur ON

• Si la barre palpeuse ou la photocellule détectent un
obstacle en OUVERTURE, le portail s’ARRÊTE et
réprend la course lorsque le rayon est libre.

• Si la barre palpeuse ou la photocellule détectent un
obstacle en FÉRMÉTURE le portail s’ARRÊTE et INVERSE.

N.B.: Per questo tipo di collegamento impostare il

• Si la barre palpeuse détecte un obstacle
en férméture, le portail s’ARRÊTE et INVERSE
environ 10 cm.

• La détection d’un obstacle en ouverture
ne cause aucun effet.

• Si la barre palpeuse ou la photocellule détectent un
obstacle en férméture, le portail s’ARRÊTE et
INVERSE la manoeuvre.

• La détection d’un obstacle en ouverture ne cause
aucun effet.

3.7.2 Dispositifs de Sécurité en OUVERTURE
          Barre palpeuse mécanique
Brancher la BARRE PALPEUSE aux sorties n° 6 - 9 du 
bornier JP5.
• Si la barre palpeuse détecte un obstacle en

OUVERTURE, le portail s’ARRÊTE et INVERSE
environ 3 cm

• La détection d’un obstacle en FÉRMÉTURE ne
cause aucun effet.

Barre Palpeuse Mécanique + Photocellule en OUVERTURE
Brancher le contact de la barre palpeuse en série au 
contact N.F. de la photocelule.

ATTENTION: Pour ce type de branchement il faut 
régler le dip-switch SW2 n° 2 sur OFF
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• Si la barre palpeuse détecte un obstacle en
FÉRMÉTURE, le portail s’ARRÊTE et INVERSE.

• La détection d’un obstacle en OUVERTURE ne
cause aucun effet.

Barre Palpeuse résistiv 8K2  + Photocellule en FÉRMÉTURE
ATTENTION:
Pour activer l'entrée 8K2 il faut brancher les contacts de 
la barre palpeuse résistive aux sorties n°23 - 24 du bornier 
JP10.
Appuyer sur le bouton SET + SET TX lors de la mise sous 
tension de la carte.

• Si la barre palpeuse détecte un obstacle en
FÉRMÉTURE, le portail s’ARRÊTE et INVERSE.

• La détection d’un obstacle en OUVERTURE ne cause
aucun effet.

3.7.4 Dispositifs de Sécurité en OUVERTURE
         Barre palpeuse résistive 8K2
ATTENTION:
Pour activer l'entrée 8K2 il faut brancher les fils de la 
barre palpeuse résistive aux sortiesn° 6 - 9 du bornier 
JP5.
Appuyer sur le bouton SET + SET TX lors de la mise sous 
tension de la carte
• Si la barre palpeuse détecte un obstacle en

OUVERTURE, le portail s’ARRÊTE et INVERSE 3
secondes.

• La détection d’un obstacle en FÉRMÉTURE ne
cause aucun effet.

Barre Palpeuse Mécanique + Photocellule en OUVERTURE

Brancher le contact de la barre palpeuse en série au 
contact N.F. de la photocelule.

Appuyer sur le bouton SET + SET TX lors de la mise sous 
tension de la carte.

• Si la barre palpeuse détecte un obstacle en OUVERTURE,
le portail s’ARRÊTE et INVERSE 3 secondes.

• La détection d’un obstacle en FÉRMÉTURE ne cause
aucun effet.

3.7.3 Dispositifs de Sécurité en FÉRMÉTURE
         Barre palpeuse résistive 8K2
ATTENTION:
Pour activer l'entrée 8K2 il faut brancher les contacts de 
la barre palpeuse résistive aux sorties n°23 - 24 du bornier 
JP10.
Appuyer sur le bouton SET + SET TX lors de la mise sous 
tension de la carte.• If the contact is broken during CLOSING, 

the gate stops and reverses.

• If the contact is broken during OPENING, 
the gate keeps on working normally.

8K2 SAFETY EDGE + PHOTOCELLS IN CLOSING 
(cut the power off before proceeding)

ATTENTION!:
Wire the 8K2 safety edge to 23 - 24, terminal JP10. 
Press SET + SET TX together and feed the control panel

• If the contact is broken during CLOSING, 
the gate stops and reverses. 

• If the contact is broken during OPENING, 
the gate keeps on working normally.

3.7.4  8K2 RESISTIVE SAFETY EDGE IN OPENING 
(cut the power off before proceeding)

ATTENTION!:
Wire the 8K2 safety edge to 6 - 9, terminal JP5. 
Press SET + SET TX together and feed the control panel.

• If the contact is broken during OPENING, 
the gate stops and reverses for 3 sec.

• If the contact is broken during CLOSING, 
the gate keeps on working normally

8K2 SAFETY EDGE + PHOTOCELLS IN OPENING 
(cut the power off before proceeding)

ATTENTION!:
Wire the 8K2 safety edge contact in series to the N.C. 
contact of the photocell. 
Press SET + SET TX together and feed the control panel.

• If the contact is broken during OPENING, 
the gate stops and reverses for 3 sec. 

• If the contact is broken during CLOSING, 
the gate keeps on working normally.

3.7.3  8K2 RESISTIVE SAFETY EDGE IN CLOSING 
          (cut the power off before proceeding)

ATTENTION!:
PWire the 8K2 safety edge to 23 - 24, terminal JP10. 
Press SET + SET TX together and feed the control panel.

N.B.: Before wiring any SAFETY STRIP in 
CLOSING, remove the jumper 
between terminal 23 and 
terminal 24.

3.7.4 Banda de seguridad 8K2 en ABERTURA

ATENCION:
Para activar la función BANDA 8K2:
Conectar los cables de la banda a 23-24 conector JP10.
Pulsar SET + SET TX cuando reinicialce el cuadro.

• La función en APERTURA detiene la puerta y invierte 
durante 3 segundos.

• La función en CIERRE no causa ningun efecto.

3.7.3 Banda de seguridad resistiva 8K2 - CIERRE

ATENCION:
Para activar la función BANDA 8K2:
Conectar los cables de la banda a 23-24 conector JP10.
Pulsar SET + SET TX cuando reinicialce el cuadro.

• La función en CIERRE detiene la puerta 
y invierte la maniobra.

• La función en APERTURA no causa ningun efecto.

BANDA DE SEGURIDAD 8K2 + FOTOCELULA en CIERRE

ATENCION:
Para activar la función BANDA 8K2:
Conectar los cables de la banda a 23 - 24 conecotr JP10.
Pulsar SET + SET TX cuando reinicialice el cuadro.

• La función en CIERRE detiene la puerta 
y invierte la maniobra.

• La función en APERTURA no causa ningun efecto.

BANDA DE SEGURIDAD 8K2 + FOTOCELULA en APERTURA

ATENCION:
Para activar la función BANDA 8K2:
Conectar los cables en serie al contacto N.C. de la 
fotocélula.
Pulsar SET + SET TX cuando reinicialice el cuadro.

• La función en APERTURA detiene la puerta y invierte 
durante 3 segundos.

• La función en CIERRE no causa ningun efecto.

Nota: Antes de cablear la BANDA DE 
SEGURIDAD en CIERRE, quite el 
puente entre el terminal 23 y el 
terminal 24.

Avant de brancher la BARRE PALPEUSE EN 
FÉRMÉTURE, retirer le cavalier entre la sortie n°23 et  
n°24.
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3.9.1 Fonctions 2ème CANAL RADIO

Fonction MONOSTABLE
Le contact électrique FERME à chaque impulsion de la télécommande.        
Pour activer cette fonction, régler les interrupteurs:  

1= ON   2= OFF   3= OFF   4= AUCUN EFFET

Fonction BISTABLE
Le contact électrique FERME et OUVRE  à chaque impulsion de la 
télécommande
Pour activer cette fonction, régler les interrupteurs: 
1= OFF   2= ON   3= OFF   4= AUCUN EFFET

Fonction CHRONOMÈTRE
Le contact électricque FERME à l'impulsion de la télécommande et 
reste fermé pour 90 secondes.
Pour activer cette fonction, régler les interrupteurs:   
1= ON   2= ON   3= OFF   4= AUCUN EFFET

3.9.2 Fonction LAMPE TÉMOIN
Il est possible utiliser le module MRX01 pour brancher une lumière de contrôle. 
Le contact électrique reste fermé, et la lumière reste allumée, pendant tout le 
cycle de travail.
Pour activer cette fonction, régler les interrupteurs:    
1= OFF   2= OFF   3= ON   4= AUCUN EFFET

3.9.3 Fonction LUMIÈRE DE COURTOISIE
Le contact électrique reste fermé pendant tout le cycle de travail et 
OUVRE après 90 secondes dépuis la férméture.
Pour activer cette fonction, régler les interrupteurs:    
1= ON   2= OFF   3= ON   4= AUCUN EFFET

MRX01

3.9 Module AUX/2ème CANAL RADIO  

ATTENTION!

 MRX01

Avant d'enficher le module, couper l'alimentation

Enficher la carte MRX01 dans le connecteur J5 selon la ligne directrice.

3.8 Branchement CLIGNOTANT
Il est possible de brancher un clignotant (max 20W) aux 
sorties n° 10 - 11  du bornier  JP6.

→ Portail en  OUVERTURE
→ Portail en  FÉRMÉTURE

• La lampe clignote RAPIDE
• La lampe clignote LENT
• La lampe reste ALLUMÉE    → Portail en PAUSE

Contact N.O. 

3.9.1 Auxiliary radio channel AUX 
To use the MRX01 interface as second radio channel, proceed this way 
(see section 7.4):

Before setting the dip-switch SW1, make sure the power is OFF 

MONOSTABLE COMMAND
The contact ACTIVATES when giving a start command by the remote control.
If you wish to choose this function mode, select the switches as follows:
 1 = ON 2 = OFF       3 = OFF     4 = NO EFFECT
 
BISTABLE COMMAND
IThe contact ACTIVATES or DESACTIVATES every time you press the remote 
control.
If you wish to choose this function mode, select the switches as follows:  
 1= OFF 2 = ON        3 = OFF      4 = NO EFFECT 

TIMED COMMANDA
The contact ACTIVATES when giving a start command by the remote 
control and stays for 90 seconds.
If you wish to choose this function mode, select the switches as follows:
 1 = ON 2 = ON       3 = OFF       4 = NO EFFECT

3.9.2 Signalling LIGHT
TThe contact ACTIVATES at OPENING and DESACTIVATES only at FINAL 
CLOSING POSITION.
If you wish to choose this function mode, select the switches as follows:
 1= OFF   2= OFF   3= ON   4 = NO EFFECT

3.9.3 Courtesy LIGHT
The contact ACTIVATES at OPENING and DESACTIVATES after 90 from 
complete duty cycle.
If you wish to choose this function mode, select the switches as follows:
  1= ON   2= OFF   3= ON   4 = NO EFFECT

MRX01
jack

3.9 HOW TO PLUG THE 2      RADIO CHANNEL JACK  

slideway

jack
MRX01

 ATTENTION!:
 CUT THE POWER OFF BEFORE PLUGGING THE INTERFACE
Plug the MRX01 jack (optional) onto connector J5, respecting the slot orientation.

3.8 FLASHING LIGHT
EWire the flashing light (max 20W) to 10-11, terminal JP6.

• QUICK blinking → OPEN
• SLOW blinking → CLOSE
• FIXED light on → PAUSE

contatto 
N.O.

3.9.1  Funciones CANAL RADIO AUXILIAR
 

 ATENCION:
 Nunca alterar la posición de los pin SW1 con tensión. 

             Una vez quitada la tensión sellecionar la función deseada alterando la posición de los pin:

MONOSTABLE
Al pulsar el mando el contacto SE CIERRA.
Dip-switches:  1= ON   2= OFF   3= OFF   4= IRRELEVANTE

BISTABLE
Un pulso del mando CIERRA el contacto y otro pulso ABRE. 
Dip-switches:  1= OFF   2= ON   3= OFF   4= IRRELEVANTE

FUNCION TEMPORIZADA
Al pulsar el mando el contacto SE CIERRA y permanece 
hasta 90 segundos.
Dip-switches:  1= ON   2= ON   3= OFF   4= IRRELEVANTE

 

3.9.2 FUNCION SEÑAL DE AVISO
Al empezar la MANIOBRA DE APERTURA el contacto SE CIERRA y permanece 
hasta la finalización del CIERRE.
Dip-switches:  1= OFF   2= OFF   3= ON   4= IRRELEVANTE

3.9.3 FUNCION LUZ DE CORTESIA
Al empezar la MANIOBRA DE APERTURA el contacto SE CIERRA y permanece 
hasta 90 segundos después del CIERRE.
Dip-switches:  1= ON   2= OFF   3= ON   4= IRRELEVANTE

3.9 CANAL RADIO AUXILIAR
  
 ATENCION:
 Nunca enchufar con tensión. 

Enchufar el modulo MRX01 (opcional) al conector J5 
respetando la guía.

3.8 LAMPARA DE DESTELLOS
Conectar la lámpara de destellos (max 20W) a 10 - 11  conector  JP6:

• Parpadea VELOZ  → APERTURA
• Parpadea LENTO  → CIERRE
• Luz FIJA   → PAUSA

Modulo
auxiliar
MRX01

guía con pin

Modulo
auxilia
MRX01

Avant de régler les micro-interrupteurs du dip-switch SW1, 
couper l'alimentation.

Afin d'utiliser la carte MRX01 comme 2ème canal radio, il faut mémoriser la télécommande
(consulter chapitre 7.4)
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4. PARAMÈTRES D'USINE
La carte est fournie d'usine avec une programmation SÉQUENTIELLE, avec temp de travail et ralentissement pour un 
portail standard et  férméture automatique activée.

Pour revenir aux paramètres d'usine (DEFAULT):

-Enlèver l'alimentation, à suivre allumer la carte en apupyant BREAK.
-Tourner le trimmer SENS au maximum de sa course et le trimmer POWER à moitié.

5. TOUCHES DE PROGRAMMATION

5.1 Fonctions
5.1.1   FÉRMÉTURE AUTOMATIQUE

Le temps de FÉRMÉTURE AUTOMATIQUE est réglé d'usine à 3 secondes: 

Pour changer la valeur d'usine: 
- Appuyer sur SET pour 3 sec. Lorsque DL1 clignote, relâcher .
- Appuyer sur BREAK et relâcher.
- Le clignotant et le led DL1 s'activent et la carte commence à compter le temps.
- Appuyer sur BREAK pour confirmer le temps de la férméture automatique, lorsque le clignotant s'éteint le temps a été

bien gardé (temps maximum pour la férméture automatique 120 secondes).

Pour désactiver la FÉRMÉTURE AUTOMATIQUE:
- Appuyer sur SET pour 3 sec. et relâcher, le led DL1 clignote.
- Appuyer sur BREAK pour 5 sec., la FÉRMÉTURE AUTOMATIQUE est DÉSACTIVÉE.

5.1.2    BARRE PALPEUSE RÉSISTIVE 8K2 ( ouverture/férméture)

Pour activer l'entrée du bord sensible 8K2 comme sécurité en ouverture et  
férméture, appuyer sur SET + SET TX lorsque la carte est allumée.

SET
Le bouton SET est utilisé pour:
- Programmer la carte.

(consulter chapitres 8.1  PROGRAMMATION AUTOMATIQUE et 8.2 PROGRAMMATION SEQUENTIELLE).
- Activer et désactiver la férméture automatique (consulter chapitre 5.1.1).

SET TX
Le bouton SET TX est utilisé pour:
- Mémoriser et éffacer des codes radio (télécommandes).

WORK
Le bouton WORK  est utilisé pour: 

- Commande de DÉMARRAGE
- Programmation SEQUENTIELLE

BREAK
Le bouton BREAK est utilisé pour:
- Activer et régler le TEMPS DE FÉRMÉTURE AUTOMATIQUE

 5.  BROWSING THE MENU

 4.  DEFAULT SETTINGS
LThe control panel is supplied with a DEFAULT SETTINGS: 
working time, slow down and automatic closing for a standard gate.

To reload the DEFAULT SETTINGS:
- Press BREAK to cut the power OFF and to turn it ON
- Turn SENS to the maximum (+) and POWER to half position

5.1 FUNCTIONS MENU
5.1.1   AUTOMATIC CLOSINGA

The AUTOMATIC CLOSING DEFAULT is set at 3 sec. 

To set the AUTOMATIC CLOSING TIME:
- Press SET for 3 sec. DL1 blinks, release SET.
- Press BREAK and release.
- The blinker and led DL1 light up, the control panel starts the count down.
- Press BREAK again when reached the desired time, the blinker turns off. 
 The time has been set (automatic closing time max. 120 sec.).

To desactivate the AUTOMATIC CLOSING:
- Press SET for 3 sec. and release, the led DL1 blinks.
- Press BREAK and hold for 5 sec., the AUTOMATIC CLOSING has been deactivated.

5.1.2    8K2 RESISTIVE SAFETY EDGE INPUT (cut the power off)

To activate the 8K2 input as safety in opening and closing press SET + SET TX and turn the control panel on. 

 SET
Use SET:
- To programm the control panel (section 8.1. AUTOMATIC MODE – 8.2. SEQUENTIAL MODE).
- To activate or desactivate the automatic closing (section 5.1.1)

SET TX
Use SET TX:
-  To store or to delete a radio code.

 WORK
Use WORK:
-  As START command
-  For SEQUENTIAL PROGRAMMING

BREAK
Use BREAK:
- To activate and set the AUTOMATIC CLOSING TIME (section 5.1.1)

 4.  VALORES DE FABRICA
El cuadro lleva unos valores de fabrica para una apertura estandard de 90°: 
tiempo de trabajo, parada suave y cierre automatico. 

Si fuera necesario volver a los valores de fabrica (DEFAULT) :
- Corte la tensión, pulse el botón BREAK y reinicialize.
- Sube el trimmer SENS hacia su posición máxima y el trimmer POWER a medio recorrido.

 5.  SELECION DE PULSADORES

5.1 Funciones
5.1.1   CIERRE AUTOMATICO
 
El valor de fabrica del CIERRE AUTOMATICO es 3 segundos: 

Para activar el TIEMPO DE CIERRE AUTOMATICO:
- Pulsar SET 3 segundos. DL1 parpadea, soltar
- Pulsar  BREAK
- La lámpara de destellos y el led DL1 se activan y el cuadro empieza contar el tiempo.  
- Esperar el tiempo deseado y pulsar de nuevo.  
 La lámpara de destellos se apaga, el tiempo está MEMORIZADO. (tiempo máximo 120 segundos).

Para desactivar el CIERRE AUTOMATICO:
- Pulsar SET 3 segundos, el led DL1 parpadea.
- Pulsar BREAK 5 segundos, el CIERRE AUTOMATICO está DESACTIVADO.

5.1.2    ENTRADA BANDA DE SEGURIDAD 8K2 (en Cierre y Apertura) 
  
Para activar la función 8K2 en cierre y apertura pulsar
SET + SET TX  cuando reinicialize el cuadro

PULSADOR SET
Se utiliza SET para:
- Programar el cuadro
 (párrafo 8.1 MODO AUTOMATICO - 8.2 MODO PASO A PASO).
- Activar la función CIERRE RAPIDO (consulte párrafo 5.1.1  CIERRE AUTOMATICO)

PULSADOR SET TX
Se utiliza SET TX  para:
-  Memorizar o borrar un código radio.

PULSADOR WORK
Se utiliza WORK  para:
-  Función de  START
- Programación PASO PASO

PULSADOR BREAK
Se utiliza BREAK  para:
- Activar y desactivar el CIERRE AUTOMATICO (parráfo 5.1.1 CIERRE AUTOMATICO)
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ON

OFF

6. FONCTIONS SPÉCIALES
Il est possible de choisir parmi differentes fonctions spéciales, réglables par les switch SW1 - SW2. 
La carte est fournie d'usine avec les réglages suivants:

LÉGENDE:

Couper l'alimentation avant de changer les Dip-switches. 

SWITCH  SW1 
dip n° 1

dip n° 2

dip n° 3

dip n° 4

ON

OFF = Fonction PRIORITÉ À L'OUVERTURE =  DÉSACTIVÉE (défault usine)

ON  = Fonction PRIORITÉ À L'OUVERTURE =  ACTIVÉE 

OFF

OFF = SOFT START = DÉSACTIVÉ
           Le moteur démarre selon la force régle par le trimmer POWER.

ON  = SOFT START = ACTIVÉ (défault usine)
Le moteur démarre à pleine force pour 1,5 second et suive selon la force réglé par POWER.

dip BLANC en BAS = OFF dip BLANC en HAUT = ON

OFF

ON

OFF = Ferméture rapide = DÉSACTIVÉE

ON  = Ferméture rapide = ACTIVÉE
Avec cette fonction le portail commence à férmér 1 seconde après le 
passage de la voiture entre les photocellules.

ON

OFF = TEST moteur et photocelule =  DÉSACTIVÉ (défault usine)

ON  = TEST moteur et photocelule =  ACTIVÉ

OFF

SW1 SW2

ON

OFF

ON

OFF

ON

 6.  OPERATION MODE
Choose the operation mode you wish selecting the switches SW1 – SW2.
The control panel is supplied with the following default settings.

How to read switch positio:

 ATTENTION:Turn the power off before setting the switches

SWITCH  SW1 
dip n° 1

This function gives priority to the first open command. The control unit won’t accept 
additional START commands during OPENING and AUTOMATIC CLOSING COUNT DOWN.

dip n° 2

dip n° 3

dip n° 4

OFF = MULTI OCCUPATION mode DEACTIVATED 

ON  = MULTI OCCUPATION mode ACTIVATED 

OFF = Soft start mode DEACTIVATED
           At opening motors work at the set thrust (POWERO)

ON  = Soft start mode ACTIVATED
           At opening motors perform at maximum thrust for 1,5 sec., to continue after at the set thrust 

OFF = Motor and photocell TEST DEACTIVATED

ON  = Motor and photocell TEST ACTIVATED

WHITE switch DOWNWARD = Function OFF WHITE switch UPWARD  = Function ON

SOFT START
 MOTOR TEST

 PHOTOCELL TEST
ACTIVATED

ON

OFF

OFF = Immediate closing mode DEACTIVATED
           

ON  = Immediate closing mode ACTIVATED 
           The gate starts CLOSING after 1,5 sec. bypassing the AUTOMATIC CLOSING COUNT DOWN

OFF

ON

OFF

ON

OFF

ON

 6.  SELECTOR DE OPCIONES
Mediante los switch SW1 - SW2 se pueden configurar los distintos modos de funcionamiento del cuadro. 
El cuadro lleva los siguientes modos de fabrica.

LEYENDA:

 ATENCION: Cortar la tensión antes de posicionar los Dip-switch 

SWITCH  SW1 
dip n° 1

Con la función activada, el cuadro durante la maniobra de 
APERTURA y PAUSA, ignora una 2° pulsación.

dip n° 2

dip n° 3

dip n° 4

OFF = Función COMUNITARIA DESACTIVADA 

ON  = Función COMUNITARIA SACTIVADA 

OFF = ARRANQUE DESACTIVADO

ON  = SOFT START ACTIVADO 

OFF = TEST motor y fotocélulas DESACTIVADO

ON  = TEST motor y fotocélulas ACTIVADO

dip BLANCO posicionado ABAJO = OFF dip BLANCO posicionado ARRIBA = ON

SOFT START

TEST MOTORES e FOTOCÉLULAS
ACTIVADO

ON

OFF

OFF = Función CIERRE RAPIDO DESACTIVADO
           

ON  = Función CIERRE RAPIDO ACTIVADO
           Una vez que el coche pasa a través de las fotocélulas la puerta se cierra 
           automaticamente después 1,5 segundos, sin esperar el tiempo de cierre automatico.

OFF
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SWITCH  SW2

dip n° 1

dip n° 2

dip n° 3

dip n° 4

ON

OFF = Moteur sur le pilier DROIT du portail (défault usine)

ON  = Moteur sur le pilier GAUCHE du portail

OFF

ON

OFF = Fin de corurse contact N.F. (défault usine)

ON  = Fin de corurse contact N.O.

OFF

ON

OFF = Ralentissement standard (défault usine)

ON  = Ralentissement Soft ACTIVÉ

OFF

ON

OFF = Commande à ACTION MAINTENUE = DÉSACTIVÉE (défault usine)

ON  = Commande à ACTION MAINTENUE = ACTIVÉE 

OFF

SWITCH  SW2

dip n° 1

dip n° 2

dip n° 3

dip n° 4

ON

OFF = = Motor positioned on the RIGHT (Default)  

ON  = Motor positioned on the LEFT 

OFF

ON

OFF = MECHANICAL limit switch (Default)

ON  = MAGNETIC limit switch 

OFF

ON

OFF = Standard slow down (Default)
          

ON  = Soft slow down ACTIVATED

OFF

ON

OFF = Mantained action DEACTIVATED (Default)
           

ON  = Maintained action ACTIVATED

OFF

SWITCH  SW2

dip n° 1

dip n° 2

dip n° 3

dip n° 4

ON

OFF = Motor posicionado a la Derecha (precableado de fabrica)  

ON  = Motor posicionado a la Izquierda 

OFF

ON

OFF = Final de carrera electromecanico (Fabrica)

ON  = Final de carrera magnetico

OFF

ON

OFF = Parada suave ACTIVADA (Fabrica)
          

ON  = Parada suave Soft ACTIVADA

OFF

ON

OFF = Hombre presente DISATTIVO (Fabrica)
           

ON  = Funzione UOMO PRESENTE ATTIVO

OFF
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7. PROGRAMMATION DES TÉLÉCOMMANDES

Led DL1 ÉTEINT   = entrée DÉSACTIVÉE 
Led DL1 ALLUMÉ = entrée ACTIVÉE 

La carte NE PERMET de sauvegarder aucune télécommande si les DISPOSITIFS DE SÉCURITÉ EN 
FÉRMETURE  SONT DÉBRANCHÉS (Consulter le chapitre 3.6.1).

La carte est conçue pour être utilisée avec des télécommandes radio à code fixe ou à code variable rolling 
(pas les deux au même temps).
Une fois la première télécommande est sauvegardée, la carte  irá à accepter uniquement ce type de code 
radio sans possibilité de reset.

Avant de sauvegarder les télécommandes, procéder à la suppression de possibles codes existants.

7.1 Effacer une code télécommande existant

- Appuyer longuement SET-TX (le led DL1 clignote).
- Après 10 sec. le Led DL1 s'éteint, donc tous les codes radio ont été supprimés.

7.2 Sauvegarder une code télécommande avec DÉMARRAGE STANDARD

- Appuyer SET-TX une fois; le led DL1 clignote (clignote - pause - clignote - pause  ....)
- Appuyer le bouton de la télécommande.

La carte mémorise le code et sort automatiquement.
Capacité mémoire radio:  32 codes en total (Démarrage standard + Démarrage Pieton + Démarrage 2ème
canal).

7.3 Sauvegarder une code télécommande avec DÉMARRAGE PIETON

- Appuyer SET-TX deux fois; le led DL1 clignote(clignote - pause - clignote - pause ....)
- Appuyer le bouton de la télécommande.

La carte mémorise le code et sort automatiquement.

7.4 Sauvegarder une code télécommande avec DÉMARRAGE 2ème canal (carte MRX01)

- Appuyer SET-TX trois fois; le led DL1 clignote (clignote - pause - clignote - pause  ....)
- Appuyer le bouton de la télécommande.

La carte mémorise le code et sort automatiquement.

 7.  LOADING RADIO CODESO     
The control panel DOESN’T ALLOW TO LOAD any remote control if SAFETY DEVICES are DISCONNECTE.

Make sure inputs no. 2 STOP (DL5), no. 5 photocell in CLOSING (DL7), no. 6 photocell in OPENING (DL8) and no. 23 
SAFETY EDGE IN CLOSING (DL3), are connected.

 LED OFF = input DEACTIVATED
 LED ON = input ACTIVATED

If no safety device has been wired, proceed to bridge temporarily the terminal according to chapter 3.6.1.

 The control panel has been designed to operate with fixed code or rolling-code remote controls.
 Choose the remote control you wish to store carefully: once the remote control has been loaded and memorized, 

the control panel shall only recognize that kind of radio code without possibility of reset. 

Before starting proceed to delete all existing radio codes.

7.1 DELETING EXISTING RADIO CODES

- Press SET-TX and keep pressed for 10 seconds (DL1 blinks).
- DL1 turns off. All codes have been deleted.

 

7.2 LOADING A REMOTE CONTROL AS START COMMAND

- Press SET-TX once: DL1 blinks (1 blink – stop – 1 blink ….)
- Load within 5 sec. the remote control you wish to store. 

The control panel has stored the radio code and goes out the programming automatically.
 It is possible to load until 32 different radio codes (Start + Pedestrian + 2° radio channel).

7.3 LOADING A REMOTE CONTROL AS PEDESTRIAN COMMAND

- Press SET-TX twice. DL1 blinks (2 blinks – stop – 2 blinks ….)
- Load within 5 sec. the remote control you wish to store.
  The control panel has stored the radio code and goes out the programming automatically.

7.4 LOADING A REMOTE CONTROL AS 2° RADIO CHANNEL COMMAND (MRX01 jack)

- Press SET-TX three times. DL1 blinks (3 blinks – stop – 3 blinks ….)
- Load within 5 sec. the remote control you wish to store.
 The control panel has stored the radio code and goes out the programming automatically.

 7.  MEMORIZACION CODIGOS RADIO     
LEl cuadro NO PERMITE programar ni memorizar el telemando si los DISPOSITIVOS DE SEGURIDAD 
(stop, fotocélula en CIERRE, fotocélula en APERTURA) no estén CONECTADOS o provisionalmente DESACTIVADOS.

 Led APAGADOS    = El cuadro no está listo para memorizar. 
               Conectar las seguridades o desconectarlas haciendo un puente.
      Led ENCENDIDOS = El cuadro está listo para memorizar.

Si no hay ningún dispositivo de seguridad conectado, puentee temporalmente el terminal según el capítulo 3.6.1.

 El cuadro maneja mandos con código fijo o rolling-code. 
 Identificar el tipo de mando antes de empezar la programación. 
 Una vez grabrado el primer mando, el cuadro solo manejerá aquel tipo, sin posibilidad de reset.

   Antes de iniciar a memorizar los mandos, borrar todos los códigos existientes.

 

7.1 Borrar los  CODIGOS RADIO

- Pulsar SET - TX (el led DL1 parpadea ) y mantenerlo 10 segundos.
- El Led DL1 se apaga. Todos los códigos han sido borrado.

  

7.2 Memorizar la función de START

- Pulsar una vez SET - TX; el led DL1 parpadea ( 1 relámpago - pausa - 1 relámpago - pausa ....)
- Memorizar dentro de 5 segundos el código del mando que se desea grabar.
 El cuadro graba el código y sale del modo programación. 
 Se pueden grabar hasta máximo 32 códigos distintos.

7.3 Memorizar la función de APERTURA PEATONAL

- Pulsar 2 veces SET - TX; el led DL1 parpadea ( 2 relámpagos - pausa - 2 relámpagos - pausa ....)
- Memorizar dentro de 5 segundos el código del mando que se desea grabar.
 El cuadro graba el código y sale del modo programación.

7.4 Memorizar la función de CANAL RADIO AUXILIAR (MRX01)

- Pulsar 3 veces SET - TX; el led DL1 parpadea (3 relámpagos - pausa - 3 relámpagos - pausa....)
- Memorizar dentro de 5 segundos el código del mando que se desea grabar.
 El cuadro graba el código y sale del modo programación.
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8. PROGRAMMATION DE LA CARTE
La carte est fournie d'usine avec Programmation SEQUENTIELLE (sans Detection Obstacles)

ATTENTION: 
Avant la PROGRAMMATION, vérifier la présence des butées mécaniques au sol.

8.1 Programmation AUTOMATIQUE

8.1.1 Programmation AUTOMATIQUE avec DETECTION OBSTACLES

ATTENTION:
 Avant la programmation, envoyer une impulsion de démarrage et vérifier que la force du moteur soit 
conforme au poids du vantail. Utiliser POWER pour régler la force si necessaire. 

Si possible programmer avec moteur froid.

- Le portail doit être en  position FÉRMÉ.

- Le trimmer SENS doit être positionné à mi-course.

- Si pendant la programmation AUTOMATIQUE le portail s'arrête avant d'arriver aux fins de course,
augmenter SENS (+).

- Appuyer pour 10 secondes SET, le Led DL1 clignote, lorsque le moteur démarre rélacher le bouton.
Le moteur démarre une OUVERTURE compléte jusqu'arriver aux fins de course. Après on démarre la
FÉRMÉTURE jusque rejoindre le fin de course et en position FERMÉ.

- La carte a sauvegardé les temps de travail et sort automatiquement de la programmation.

ATTENTION:
Vérifier le correct fonctionnement de la detection obstacles: en cas de faux arrêts, régler SENS
 vers le " +".

ATTENTION:
Le TRIMMER SENS tourné complètement vers "+ " désactive la detection obstacles.

FONCTION DETECTION OBSTACLES

- Si le portail détecte un obstacle en ouverture, il arrête et inverse pour 10 cm.
- Le portail essaie de reférmér automatiquement après 30 sec., il essaie pour trois fois, après il reste

ouvert.
- Si le portail rencontre un obstacle lors de la férméture, il s'arrête et inverse la manœuvre jusqu'à

ouvrir complètement.
- Le portail essaie de reférmér automatiquement après 30 sec., il essaie pour trois fois, après il reste

ouvert.

 8.  PROGRAMMING     
The control panel is supplied with a SEQUENTIAL PROGRAMMING DEFAULT (obstacle detection excluded)

ATTENTION: 
Before starting PROGRAMMING make sure mechanical ground stops have been properly fitted.

8.1 AUTOMATIC mode

8.1.1 AUTOMATIC mode with OBSTACLE DETECTION 

ATTENTION!: 
 Before proceeding to programming, start a functional cycle test to proof the motor’s thrust. 
The thrust has to be proper to the gate weight no matters if light or heavy gates. 
If adjustments are needed, regulate POWER so that the gate doesn’t stop opposing a light contrast pressure.

• Start programming with cool operator.
• The AUTOMATIC MODE PROGRAMMING can only perform if mechanical ground endstops are fitted, 
    in Opening and Closing

- Gate in CLOSING POSITION.
- SENS in half position.
- If during programming the gates stop before reaching the ground endstops, turn SENS (sensitivity) clockwise (to +).
- Press SET and keep pressed for 10 sec., DL1 starts blinking.
- When motor starts working release SET.
- Motor runs firstly a FULL OPENING till reaching the limit switch in opening. 
 Then it starts CLOSING till reaching the closing limit switch. 
- When the procedure is finished, all time settings are saved. 
 The control panel is now ready for normal operation.

ATTENTION!:
Check the proper GATE OPERATION SENSITIVITY. 
If adjustments are needed, turn SENS clockwise (to +) and regulate accordingly. 
The sensitivity has to be proper in order to prevent uncorrect operation.

OBSTACLE DETECTION OPERATION

- If an obstacle is detected in opening, the gate stops and reverses for 10 cm.
- The gate starts closing automatically after 30 sec., and this will be for 3 attempts.
 If the area still remains unclear the gate stays open.
- If an obstacle is detected in closing, the gate stops and reverses till fully open.
- The gate starts closing automatically after 30 sec., and this will be for 3 attempts. 
 If the area still remains unclear the gate stays open.

 8.  PROGRAMACION     
El cuadro de maniobra está programado de fabrica segun el MODO PASO PASO y sin función ANTIAPLASTAMIENTO.

ATENCION:
Antes de empezar la PROGRAMACION, asegurarse que hayan topes mecanicos al suelo.

8.1 Modo AUTOMATICO 

8.1.1 Modo AUTOMATICO CON FUNCION ANTIAPLASTAMIENTO

 PATENCION:
Antes de entrar en modo programación, inicializar una maniobra (APERTURA y CIERRE) para comprobar 
que la fuerza de motores esté conforme al peso de la puerta, tanto en el caso de hojas ligeras como pesadas.
Regular el trimmer POWER de manera que la puerta no se detenga bajo una pequeña oposición.

• Empezar la programación a motor frio.

- Empezar con la puerta en posición de CIERRE.
- Asegurarse que el  Trimmer SENS esté posicionado a metad de su recorrido.
- Si durante el modo AUTOMATICO la puerta se detiene sin completar su recorrido hasta los topes 

mecanicos, regular el trimmer SENS (sensibilidad) en sentido horario (hacia el +).
- Pulsar 10 segundos SET, el Led DL1 parpadea.
 Cuando los motores empiezen a abrir soltar SET.
 Los motores hacen una pequeña APERTURA  de 4 segundos, primero el motor M1 y a seguir el 

motor M2 (desfasamiento). Después los motores CIERRAN buscando a los topes mecanicos en CIERRE.
 A seguir el cuadro realiza una maniobra completa de APERTURA (buscando a los topes mecanicos en 

apertura) y una maniobra completa de CIERRE.
- Ahora todos los tiempos de funcionamiento han sido MEMORIZADO.
- El cuadro está listo para funcionar normalmente.

ATENCION:
Comprobar el nivel ANTIAPLASTAMIENTO, de manera que no resulte DEMASIADO ALTO  
para evitar INTERVENCIONES INCORRECTAS.  
Regular el trimmer SENS (SENSIBILIDAD) en sentido horario (hacia el +)

ATENCION:
El TRIMMER SENS posicionado en su recorrido maximo hacia el + DESACTIVA EL ANTIAPLASTAMIENTO.

FUNCION ANTIAPLASTAMIENTO

- Si la puerta encuentra un obstaculo en APERTURA, el motor para y invierte 10 cm. 
- Pasados 30 segundos, la puerta intenta cerrar 3 veces. Si no lo consigue, la puerta se queda abierta. 
 En fase de parada suave la puerta simplemente se detiene.  
- En CIERRE, al encontrar un obstaculo, la puerta para y invierte abriendo por completo. 
- Pasados 30 segundos, la puerta intenta cerrar 3 veces. 
 Si no lo consigue, la puerta se queda abierta. 
 En fase de parada suave la puerta simplemente se detiene.
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8.2 Programmation SEQUENTIELLE

8.2.1 Programmation SEQUENTIELLE (DÉTECTION OBSTACLES désactivée) 

ATTENTION:
Avant la programmation, envoyer une impulsion de démarrage et vérifier que la force du moteur soit 
conforme au poids du vantail. Utiliser POWER pour régler la force si necessaire.  

 Si possible programmer avec moteur froid.

- Le TRIMMER SENS doit être complètement viré sur "+".
- La programmation peut être effectuée aussi bien avec la télécommande qu'avec le

bouton WORK.
- Appuyer SET pour 3 sec. , le Led DL1 clignote, rélacher.
- Envoyer une impulsion par la télécommande pour démarrer le portail en OUVERTURE.
- Lorsque le portail est au 80% de l'ouverture, appuyer sur la télécommande pour démarrer

le RALLENTISSEMENT et arriver au fin de course.
- La carte a sauvegardé les temps de travail.
- Le portail démarre la FÉRMÉTURE jusque rejoindre le fin de course.
- La carte sort automatiquement de la programmation.

Si certains paramétres doivent être changés ou réglés, il faut répéter la programmation complète.

     
8.2 SEQUENTIAL MODE

8.2.1 SEQUENTIAL mode WITHOUT Obstacle Detection 

ATTENTION!:
 Before proceeding to programming, start a functional cycle test to proof the motors’ thrust. 
The thrust has to be proper to the gate weight no matters if light or heavy gates. 
If adjustments are needed, regulate POWER so that the gate doesn’t stop opposing a light contrast pressure.

 • Start programming with cool operator.
•  The AUTOMATIC MODE PROGRAMMING can only perform if mechanical ground endstops are fitted, 
    in Opening and Closing

 
- SENS in maximum position (to +) 
- Programming can be carried out both with the remote control or WORK button.
- Press TEST for 3 sec., DL1 starts blinking, release.
- Press the button of the remote control previously loaded. The gate STARTS OPENING.
- At 80% of opening press the remote control to start SLOW DOWN till reaching the opening limit switch.
- Now operational settings are LOADED.
- The gate starts closing until reaching the closing limit switch.
- When the procedure is finished, all time settings are saved, the control panel goes out from 

 the sequential programming and is ready for normal operation.

Check the good operation of the gate. If time settings need to be adjusted go back to programming 
and repeat the whole programming procedure.

     
8.2 Modo PASO PASO 

8.2.1 Modo PASO PASO sin función ANTIAPLASTAMIENTO 

ATENCION:
 Antes de entrar en modo programación, inicializar una maniobra (APERTURA y CIERRE) para comprobar 
que la fuerza de motores esté conforme al peso de la puerta, tanto en el caso de hojas ligeras como pesadas. 
Regular el trimmer POWER de manera que la puerta no se detenga bajo una pequeña oposición.

• Empezar la programación a motor frio.

 

- Comprobar que el TRIMMER SENS esté al máximo de su recorrido (hacia el +).
- La Programación puede ser realizada por el mando o por WORK.
- Pulsar SET 3 segundos. El Led DL1 parpadea, soltar.
- Pulsar el mando previamente grabado, el motor ABRE.
- Al 80% del recorrido dar otro impulso para empezar la PARADA SUAVE hasta llegar 

 al final de carrera en Apertura.
- Ahora el cuadro ha MEMORIZADO los tiempos para su funcionamiento normal.
- El motor empieza a CERRAR hasta llegar al final de carrera en cierre.
- El cuadro sale automaticamente del modo programación y está listo para funcionar normalmente.

Verificar el correcto funcionamiento del sistema.
Si algunos de los tiempos programados no son correctos repetir la programación completa.
.
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Led             Anomalie

DL9 Éteint

DL1 2 fois clignote
pause
2 fois clignote

3 fois clignote
pause
3 fois clignote

Éteint

DL4 Toujours
Allumé

DL5 Éteint

DL7 Éteint

DL8 Éteint

DL6 Toujours
Allumé

DL10 Éteint

DL3 Éteint

9. AUTO-DIAGNOSTIC DE PANNE
La carte de gestion est equippée avec un système de auto-diagnosticde panne avec affichage à LED.  
À suivre l'indication des possibles anomalies avec leur possibles solutions.

 Possibles raisons

• Fin de course Férméture
ACTIVÉ

• Branchement incorrect

• Erreur Test
Photocellule

• Erreur Test Moteur

• Coupure d'alimentation

• La carte reçoit une impulsion de
DÉMARRAGE en continu

• Bouton d'ARRÊT (Stop) pas
branché

• Branchement incorrect

• Désalignement des photocellules en
FÉRMÉTURE

• Obstacles qui derangent le rayon
des photocellules

• Branchement incorrect

• Photocellule pas alimentée

• Photocellule pas branchée

• Désalignement des
photocellules en OUVERTURE

• Désalignement des photocellules
en OUVERTURE

• Obstacles qui derangent le rayon
des photocellules

• Branchement incorrect

• Photocellule pas alimentée

• La carte reçoit une impulsion de
DÉMARRAGE PIETON en continu

• Fin de course Ouverture
ACTIVÉ

• Branchement incorrect

• Barre palpeuse pas branchée

• Barre palpeuse défectueuse

Solutions 

Débloquer et ouvrir le portail  manuellement, 
le Led doit s'allumer.

Vérifier le branchement et le bon fonctionnement du 
micro interrupteur en Férméture

Vérifier le branchement et le bon fonctionnement des 
photocellules

Vérifier le branchement et le bon fonctionnement du moteur

Vérifier le bon fonctionnement du réseau (230V).

Vérifier le bon fonctionnement de tous les ACCESSOIRES 
branchés au contact du DÉMARRAGE (N.O.) (consulter 
chapitre 3.3).

Brancher le bouton d'ARRÊT

Vérifier le branchement (consutler chapitre 3.5)

Vérifier la position/alignement du recepteur et de l'emetteur

Vérifier et enlèver l'obstacle, controler aussi l'oeuil de la 
photocellule et enlèver l'eventuelle accumulation des 
poussieres ou de saleté
Vérifier tous les branchements en suivant le schema

Vérifier l'alimentation et le voltage de l'emetteur et du recepteur

Désactiver le paramètre (consulter chapitre 3.6)

Vérifier la position/alignement du recepteur et de l'emetteur

Vérifier la position/alignement du recepteur et de l'emetteur

Vérifier et enlèver l'obstacle, controler aussi l'oeuil de la 
photocellule et enlèver l'eventuelle accumulation des 
poussieres ou de saleté
Vérifier tous les branchements en suivant le schema

Vérifier l'alimentation et le voltage de l'emetteur et du recepteur

Vérifier que toutes les commandes de démarrage Piéton sont 
correctement connectées et branchées  (contact N.O.)

Débloquer et ouvrir le portail  manuellement, le Led doit 
s'allumer

Vérifier le branchement et le bon fonctionnement du 
micro interrupteur en Ouverture

Vérifier le correct branchement

Vérifier le bon état et fonctionnement de la barre palpeuse 

 RÉSEAU

 DÉMARRAGE

STOP

 PHOTOCELLULE

 FÉRMÉTURE

 PHOTOCELLULE
OUVERTURE

 DÉMARRAGE
PIETON

 FIN DE 
 COURSE 
FÉRMÉTURE

  FIN DE 
  COURSE 
 FÉRMÉTURE

BARRE 
PALPEUSE
8K2

 possible cause

• Closing limit switch ACTIVATED

• Photocell test

• Motor test

• Power supply disconnected

• Permanent START command                   
 

• STOP button disconnected.

• Incorrect wiring.

• Photocell in closing non-aligned.

• Obstacle detected between the 
photocel.

• Incorrect electric wiring.

• Disconnected photocell.

• Disconnected photocell
   active input.

• Disconnected safety edge.

• Photocell in opening non-aligned.

• Obstacle detected between the 
photocel.

• Incorrect electric wiring.

• Disconnected photocell.

• Permanent PEDESTRIAN command.

• Opening limit switch ACTIVATED.

• Incorrect electric wiring.

• Bordo sensibile non collegato.

• Faulty safety edge.

Solution          
Release and open the gate manually, the LED must turn on. 
 

Check the wiring and operation of the photocell.

Check the wiring and operation of the motors.

Check  the connection to the power supply (230V).

Check the operation of the ACCESSORIES wired to the START 
(N.O. contact, see section 3.3).

Check the wiring otherwise deactivate the input.

Check the wiring diagram (see section 3.5)

Check the photocell alignment.

Check and remove the obstacle.

Check the wiring diagram.

Check the power connection.

Disable the photocell input (see section 3.6)

Check the connection (N.C.) and the good operation of the 
safety edge.

Check the photocell alignment.

Check and remove the obstacle.

Check the wiring diagram.

Check the power connection.

Check the operation of the ACCESSORIES wired to the 
PEDESTRIAN START (N.O. contact).

Release and close the gate manually, the LED must turn on.

Check the wiring diagram and the good operation of the 
micro switch in opening.

Check the wiring.

Check the safety edge conditions.

Led             Error

DL9 OFF

DL1 2 blinks, stop,
 2 blinks ....

 3 blinks, stop
 3 blinks ....

 OFF

DL4 ON
 

DL5 OFF

DL7 OFF

 
 

DL8 OFF
 

DL6 ON
 

DL10 OFF

DL3 OFF

 9.  TROUBLE SHOOTING – ERROR MESSAGES
The control panel is designed to display errors through a LED lighting system.
Here below the trouble shooting table.

 Causa

•  Final de carrera CIERRE ACTIVADO

•  Cableado incorrecto

• Test fotocélulas

•  Test motores 

• Falta de tensión

• Contacto START permanente
 

•  Pulsador STOP desconectado.

• Error de conexión.

•  Fotocélulas en CIERRE desalineadas .

• Rayo cortado.

• Conexión electrica incorrecta.

•  Fotocélula sin tensión.

• Fotocélula desconectada o
   entrada habilitada.

• Banda de seguridad desconectada

•  Fotocélulas en APERTURA desalineadas.

• Rayo cortado.

• Conexión electrica incorrecta.

•  Fotocélula sin tensión.

• Contacto Start Peatonal permanente.

• Final de carrera APERTURA ACTIVADO

• Cableado incorrecto.

•  Banda de seguridad conectada.

•  Banda de seguridad  dañada.

Solución          
Desbloquear y Abrir manualmente la puerta, 
el Led tiene que encenderse.

Comprobar el cableado y el buen funcionamiento 
del micro interruptor de Cierre.

Comprobar el conexionado de fotocélulas.

Comprobar el conexionado de motores.

Comprobar la conexión (230V)

Comprobar los accesorios conectados al START (NA)

Comprobar la conexión del pulsador.

Comprobar el conexionado segun el esquema (parráfo 3.5).

Comprobar la posición del receptor y emissor.

Libertar el rayo.

Comprobar el conexionado.

Comprobar la tensión del emissor y del receptor.

Inhabilitar la entrada (parráfo  3.6)

 Comprobar la conexión.

Comprobar la posición del receptor y emissor.

Libertar el rayo.

Comprobar el conexionado.

Comprobar la tensión del emissor y del receptor.

Comprobar los accesorios conectados al START PEATONAL 
(N.A.).

Desbloquear y Abrir manualmente la puerta, el Led tiene que 
encenderse.

Comprobar el cableado y el buen funcionamiento del micro 
interruptor de Apertura.

Comprobar la conexión de los cables.

Comprobar el buen estado de la banda de seguridad.

Led      Fallo

DL9 Apagado

DL1 2 relámpagos
 pausa
 2 relámpagosi ....

 3 relámpagos
 pausa
 3 relámpagos ....

 Led apagado

DL4 Led encendido
 

DL5 Led apagado

DL7  Led apagado

DL8 Led apagado

DL6 Led encendido

DL10 Apagado

DL3 Apagado

+ Lamp.

 9.   INDICACIONES DE ESTADO Y FALLO
El cuadro está deseñado con un diagnóstico a LED de señalización de errores y fallos.


